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Американский вариант английского языка имеет отличительные черты, которые представлены в ряде 
работ. Так, в исследовании В.Ф. Брилля рассматривается английская фразеология с учетом американиз
мов [1]. В статье Е.В. Ларцевой анализируется влияние американского варианта на британский [2]. В ста
тье Е.Н. Малюги выявлены различия в языковом поведении американских мужчин и женщин [3].

Эти и другие исследователи американского варианта английского языка отмечают его некоторые осо
бенности. В частности, для американского английского характерны упрощения в фонетике (в произноше
нии гласных звуков и дифтонгов) и грамматике (частая конверсия, склонение неправильных глаголов как 
правильных и т.д.). В лексике американизмы появились как результат социально-функциональной диффе
ренциации английского языка. При этом в XXI веке отмечается тенденция использования американизмов в 
повседневной речи представителями других национальностей. Гендерные отличия американского англий
ского проявляются в использовании женщинами разделительных вопросов чаще мужчин, а также в более 
высокой эмоциональной окрашенности женской речи.

Однако, несмотря на то, что американский английский имеет отличия, его фонетические, граммати
ческие, орфографические и лексические особенности не приводят к существенным проблемам в процессе 
коммуникации представителей англоязычных наций.
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В современной газетной публицистике используют около двух десятков жанров. Они образуют свое
образную цепочку, звенья которой дают возможность перехода от простейших жанров к более сложным. 
Одним из наиболее популярных жанров является новостная заметка, которая, как и другие жанры новост
ного дискурса, обладает собственной структурой, изучению которой посвящена данная работа.

Структура новостной заметки может быть представлена следующим образом: заголовок, подзаголо
вок, вводка, первый абзац, второй абзац, третий абзац, четвертый абзац, пятый абзац, шестой абзац.

Проанализировав новостной дискурс англоязычной и русскоязычной прессы, мы можем сделать сле
дующие выводы. Заголовок заметки в русскоязычном новостном дискурсе, как правило, выражен про
стым повествовательным предложением: «Правила хозяйского подхода». Целью таких заголовков являет
ся информирование.

Заголовок заметки в англоязычном новостном дискурсе также, как правило, выражен повествователь
ным предложением. Они в большинстве случаев являются простыми предложениями: “Japan earthquake: 
land slide traps residents in homes”.

Подзаголовок, кратко описывающий событие, в русскоязычном дискурсе отсутствует, в свою очередь 
в англоязычном дискурсе подзаголовок присутствует.
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